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Qi S^titrotntttorp l^ote. 

IHESE verses are selected from writers who 
lived at a time in which the sonnet was in 
manifest decadence. They lack, therefore, 
that fervour of earlier singers which marks the poetry 
of Alighieri, Cavalcanti, Guinicelli, and others, nor 
do they approach in elegance the outpourings of 
Petrarch's muse. Through some of them, however, 
exalted strains reverberate. The process of transmu- 
tation from one language to another having deprived 
these renderings of much of their original felicity, an 
attempt to atone for this has been made by printing 
the original text side by side. 
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SOME SONNETS OF 
FORGOTTEN SONNETEERS 



1614a 

Stravaganze d' un sogno ! A me parea, 
La mia Donna a V inferno e seco anch '10, 
Ove giustizia ambi condotti avea 
Per gastigare il suo peccato, e '1 mio. 

Temerario io peccai, che ad una Dea, 
D' alzarsi amando il mio pensiero ardio. 
Ella cruda pecco che non dovea 
Chiuder in sen si bello un cor si rio. 

Ma ne V inferno a pena esser ra' awiso, 
Che mi parve cangiarsi in un momento, 
O Donna, il nostro inferno in paradiso. 

Tu lieta mi parevi ed io contento, 
Io perche rimirava il tuo bel viso, 
Tu perche rimiravi il mio tormento. 

8 



i^ 9Dream. 

Lo ! in a dream's ^ntasdcal design 

My Lady in the Inferno seemed to be; 
There she and I, both sent by heaven's decree 
To expiate her grave offense and mine. 

I, for presuming to a being divine 
To lift my thoughts in love's wild ecstacy ; 
She, that she had with harsh perversity 
Cloistered her heart within her breast's feir shrine. 

But thou beside me scarcely this seemed Hell; 
Changed by the charm of thine insistent grace, 
Lady, it was immediate Paradise. 

That thou wert joyful made me so as well ; 
Anew I marvelled at thy peerless fece, 
Again my yearning captured thy sweet eyes. 
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15S8. 

In lieto, e pien di riverenza aspetto, 
Con vesta di color bianco, e vermiglio, 
Di doppia luce serenato il ciglio, 
Mi viene in sonno il mio dolce diletto. 

lo me r inchino, e con cortese afFetto 
Seco ragiono, e seco mi consiglio, 
Com' abbia a governarmi in quest' esiglio, 
£ piango intanto, e la risposta aspetto. 

Ella m' ascolta fisa, e dice cose 

Voramente celesti, ed io T apprendo, 
£ serbo ancor ne la memoria ascose. 

Mi lascia al fine, e parte, e va spargendo 
Per r aria nel partir viole, e rose; 
Io le porgo la man, poi mi riprendo. 

IO 






Joyful but very reverent her mien ; 

Arrayed in raiment carnadine and white, 

Her brow, serene, endiademed with light, 

My love, who comes to me in sleep, is seen. 
With gentle deference to her I lean. 

We discourse softly through the livelong night 

How I may live an exile from her sight; 

I wait her answers, and I weep between. 
She list'ning stands, then counsel she imparts. 

Celestial wisdom striving to disclose ; 

Ah me ! what memories her sweet words make. 
Strewing &ir flowers she at last departs. 

Diffusing odours violet and rose ; 

I stretch my hands to her — then I awake. 



II 



IS9X. 

Come di pugno al suo Signor si vede 
Sovente usdr Falcone, e lieto, e solo, 
Quinci, e quindi vagar per V aere a volo, 
Gustando il ben, ch 'ogn 'altro bene eccede, 

Ma tosto, che di lui T orecchie fiede 
L' usato cenno, a quello attender solo, 
Ed a primieri suoi, volgendo il volo 
Lacd tornar, d' Amor pieno a di'fede : 

Cosi talor da voi, Madonna, io vago 
Parto, fin che '1 bel raggio a se mi tira, 
Che '1 alma quand 'ei vuol, chiama ed accende. 

E tolta allor da gli occhi ogn 'altra mira, 
A voi benche di mia prigion presago, 
II Cielo, Amore, e la mia fe mi rende. 

II 



Leaving his Lord's own hand, we often see 
The falcon climb alone yon azure height 
And rove the air at will with deep delight, 
Tasting the priceless joy of being free. 

Yet ever constant e'en in liberty, 

When sounds he lists for on his ears alight, 
Lo ! he will turn and homeward wing his flight. 
Full of strange love and sweet fidelity. 

Lady ! from thee I roamed until the fire 
Thy soul enkindles in those orbs of thine 
Signalled recall with radiant beckonings ; 

Then wert thou of mine eyes their one desire. 
And though with thee my prison I divine. 
Where feith recalls me, there love speeds my wings. 

«3 



1565. 

Fra cotante bellezze, ed ornsunenti, 
Onde va ricca, sovra ogni altra. Flora, 
Piu di Voi cosa non vagheggio ancora, 
Che tenga gli occhi miei paghi, e contend. 

Ma s' 10 gli fermo, a contemplare intenti, 
Nel sembiante gentil, che m' innamora ; 
Qual €al\o e il mio, che fulminate allora 
Sguardi ver me, piu che saette ardenti ? 

Se non si vieta risguardar le stelle, 

Che son lumi del Ciel ; perche m' e tolto, 
Di mirar V altre cose in terra belle ? 

Pur, che ver me rassereniate il volto, 

Andro spargendo in queste parte, e in quelle, 
Che il fior d' ogni bellezza e in voi raccolto. 
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€o flora. 

Of ev'ry grace that lends its blandishment 
To make thee, Flora, rich beyond compare, 
None of thy matchless charms I long to share 
Save that which holds mine eyes in sweet content. 

So should I linger, rapturously intent 
To feast my vision on thy fece so fidr. 
What sin is mine, that thou shouldst send me there 
Glances like darts of fire in punishment? 

To heav'n's own eyes — the stars — none are forbid 
To lift their gaze. Are then mine eyes to blame 
For craving beauty that this world contains ? 

Dismiss those clouds in which thy smiles are hid, 
And I shall go and everywhere proclaim 
Beauty in thee her perfect flow'r attains. 



1575- 

Rosa gentil, se con V odor, che spin 
£ mille alte virtu, che '1 Ciel ti diede, 
Fai, ch' abbia il miser cor quel, ch' ei piu chie de 
In guiderdon de gli aspri suoi mardri ; 

Si che Madonna i benigni occhi giri 

Nel suo amator, che 'n fede ogn 'altro eccede ; 
£ non ne fiiccian piu V usate prede 
Speme, e timor frk lagrime, e sospiri ; 

Diro, c' hai tra le piante il primo onore, 
£ sei de gli altri fior degna Regina, 
£ delizie di Venere, e d' Amore. 

Ch' a te Zefiro ride, a te s' inchina 

La vaga Aurora, onde ogni sterpo, e iiore 
T' adorera qual cosa alta, e divina. 

i6 



O gracious Rose ! couldst thou with fragrant breath, 
Or with those thousand witcheries of thine. 
Vouchsafe its yearning to this heart of mine 
In guerdon of its sufferings keen as death. 

So that my Lady turn her pitying eyes 
On me, whose loyalty none can excel. 
So that those eyes no more fi-om me compel 
Tribute of hopes and fears and tears and sighs. 

Then should I say : Dear Rose ! O flow'r supreme, 
O'er all my garden rule, its peerless queen. 
All the delights of love thou makest mine. 

The laughing west-wind and the dawn's first gleam 
Will kiss thy feet, where flow'rs of gorgeous sheen 
Will spring to worship thee, O Rose divine ! 

>7 



1570. 

Se '1 foco fosse a la bellezza eguale 

De' bei vostri occhi, che da quei si sparte, 
Non fora in petto alcun gelata parte 
Senza V ardor, che si crudel n' assale. 

Ma il Ciel pietoso d' ogni nostro male, 
Del sovrano splendor, che' n voi comparte, 
Lo intero rimirar ci toglie in parte, 
Per r incendio temprare aspro, e mortale. 

Non e par, dico, il foco a la beltade, 

Che sol di quella parte Uom s' innamora, 
Che vista, ed ammirata, e da noi intesa. 

Pero, se lasso, in questa inferma etade 
Non vi par, che per voi io arda, e mora, 
Poco conobbi, e V Alma e poco accesa. 

18 



Did but the fire that kindles in thy gaze 
Equal the beauty of thine eyes, I know 
My heart, were it as cold as ice, would glow 
Under the cruel fury of its rays ; 

But Heaven, compassionate in all its ways. 

Sunders those sovran charms that from thee flow. 
That he who contemplates thy whole may go 
Through temperate trials in his mortal days. 

This fire, I say, is not thy beauty's peer : 
Of thee is man enamoured by such part 
As seen is worshipped for its loveliness. 

Lady, in sad old age, when death is near. 

Should thy bright beams no more inflame my heart 
Their splendour would not move my soul the less. 

»9 



ftut0t Ha l^tto* 

z56a 

Come Uom, che qualche prova, e molti afikni 
Han fatto accorto del suo lungo errore, 
Tien di freddi pensieri armato il core, 
Perche caldo desir piu non V ingtnni : 

E perche questo schermo ben molt' anni 
II se sicur d' ogni amoroso ardore, 
Pensa, che accender piu nol possa Amore, 
Non ben presago de futuri danni. 

E mentre, ch' ei non teme ; ecco duo ardenti 
Occhi, che per li suoi nel petto entrando, 
I pensier gli fan caldi, e '1 core un foco. 

Tal, Madonna, stay' io, quando i lucenti 
Vostri lumi ne' miei dritto incontrando 
M' acceser si, ch' io manco a poco a poco. 

20 
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As one whose life with some great trial filled, 
Whose bygone wounds still yield compunctions' 

smart, 
Armours with cold indifference his heart. 
Lest it again by warm desire be thrilled ; 

And this defence availing through the years, 
At last from amorous ardour feels secure. 
Thinks love can ne'er with ficide flame allure, 
Nor dower his future with distracting fears; 

And while he heeds not, lo ! two lustrous eyes 
Meet in his own and penetrate his breast. 
And in his heart revive fot^otten fires. 

Lady, nor with me was it otherwise ; 

When my dull vision with thy glance was blest, 
I, too, fell victim to my old desires. 
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i6ix. 

O del silenzio figlio, e de la notte, 
Padre di vaghe immaginate forme, 
Sonno gentil, per le cui tacit' orme 
Son r Alme al Ciel d' Amor spesso condotte, 

Or che in grembo a le lievi ombre interrotte 
Ogni cor (fuor che '1 mio) riposa, e dorme, 
L' Erebo oscuro, al mio pensier eonforme, 
Lascia, ti prego, e le Cimerie grotte; 

E vien col dolce tuo tranquillo obblio, 
£ col bel volto, in ch' io mirar m' appago, 
A consolar' il vedovo desio. 

Che, se' n te la sembianza onde son vago, 
Non m' e dato goder, godro pur' io 
De la morte, che bramo, almen V immago. 

21 






O son of silence and the starry night. 
Father of dreams and vague imaginings, 

gentle Sleep ! Oft on thy sombre wings 
Our souls achieve love's haven of delight. 

Now that amid the shadows' broken gloom 

Each heart but mine lies lapped in deep repose. 

Unto dark Erebus my mind dispose. 

Leave then, I pray, thy dim Cimmerian tomb. 
And come with tranquil sweet forgetfulness. 

And that fair visage I so long to see, 

To solace me, bereft of all desire ; 
That I, enraptured by that loveliness 

1 may not share, content at least shall be 

That death to its sweet semblance should conspire. 

as 



SlntmiiD fl^tntitnto^ 

lo avea gli occbi desiosi, e 'ntend 

Per veder lei, che bel desir m' apporta ; 
£ con la fronte riverente, e smorta 
Per farle onor, moveva i passi lend ; 

Quando si volse, e co' bei raggi ardenti, 
E con la voce si pietosa, e scorta, 
Ch' avrebbe V ira del gran Giove morta ; 
Fermo gli spird vaghi miei dolend. 

Vedeasi V aria de' bei lumi accesa ; 
E col bel suon de le parole adorno 
Quanto di dolce onesto Amor si spera. 

L' Anima afflitta al bel piacer' intesa 

Quivi, prega il Signor, sia lor soggiorno; 
Credendo esser' in Ciel, non la dov' era. 

a4 



Intent and eager were my ravished eyes 

To look on her who brings me sweet desire ; 

So, pallid, yet with reverence afire, 

I slowly moved with homage of my sighs, 

When lo ! she turned all radiant with surprise. 
And spake as gentle pity might inspire 
Words that would soothe immortal Jove's deep ire. 
And these subdued my spirit's miseries. 

The ambient air seemed lit with sudden flame. 
And sweetest music ranged the realms of space. 
That thrilled me with fond hopes of rapturous love< 

To my sad soul such flash of joyance came. 
It prayed God it might linger in that place. 
Thinking itself to be in Heav'n above. 

as 
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isrs. 

Notte, che nel tuo dolce, ed alto obblio 
Involvi ogni pensier, che '1 di comparte, 
£ mi conduci in piu gradita parte 
A solvere il digiun si lungo, e rio ; 

Per addolcir T acerbo dolor mio, 

Onde tante querele indarno ho sparte, 
Gira corso maggior', e'n qualche parte 
Fammi pago di quel, che piu desio. 

Cosi del Ciel ogni felice stella 

Sempre t' allumi, e la tua Ueta fronte 
Di papaveri adorni, e di viole ; 

Ne '1 sonno md per duol da te si svella, 
Ne rompa T amorose voglie pronte, 
Velocemente a noi tornando il Sole. 
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Night ! that in bonds of sweet oblivious sleep 
Binds ev'ry thought born of the garish day ; 
Lead me to pleasant pastures now, I pray, 
And end this vigil wearisome, I keep. 

Assuage this dolorous bitterness of woe 

Whence spring these futile waitings of my heart ; 
Tarry thy flight — grant me at least some part 
Of that which I most long for here below. 

Then may Heav*n light for thee each happy star. 
And earth engarland thee thy gladsome brow 
With drowsy poppies and with pansies coy. 

Once lulled in sleep, wake not my grief, to mar 
Its amorous spell. Methinks 'twere pain enow 
Returning dawn should such sweet peace destroy. 

27 
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Qual notator, che prima in picciol fondo 
Stende le non ancor sicure braccia ; 
Indi esperto il timor da se discaccia, 
£ lieto fida a maggior' acque il pondo. 

Tal' io nel mar d' Amor me stesso innondo 
Dietro le rive pria la ve si giaccia 
L' onda soave, indi con lieta faccia 
Sciolgo le membra in Occean profondo. 

O come augel, che pria di ramo, in ramo 
Prova i teneri vanni, indi s' estoUe 
Vago d' errar lunge a V amato nido. 

Cos! del pen^ier V ali anch' io richiamo 
A vera prova, e v6 di coUe, in coUe 
Indi m' innalzo, e 'n bel seren m' annido. 

a8 



MMMMaMM^ ,._^M^tik^^| 



As some young swimmer in a shallow stream 
Extends at first his unaccustomed arms, 
Then skilled, reliant, scorning vague alarms, 
O'er deeper waters seeks to be supreme : 

So I, immersed in love's tempestuous sea, 
'Neath sheltering bank first timorously play 
With the suave waves, then venturesome essay 
To swim those depths where graver perils be. 

Or, as some bird that flies from bough to bough. 
Testing his tender wings, far wand'ring will 
His nest abandon, seeking forests new: 

So on thought's wings the lambent air I plow. 
And in true trial go from hill to hill. 
Then, upward soaring, nest within the blue. 

»9 



1560. 

Chiuder non posso a quel pensier le porte, 
Che mi reca voi viva entro la mente, 
Ch' ei per virtu del vostro raggio ardente 
V entra per forza, e studia a la mia morte. 

Ne puo mai nascern' altro in me si forte, 

Xhe contrastargli alquanto ardisca, o tente, 

« 

Che '1 cor godendo avervi ogn' or presente, 
Vuol, ch' ogn' un taccia e '1 mio morir cuporte. 

Quindi si puo veder quanto speranza 
Poss' io tencr d' aver quieta un' ora 
Di quel poco di vita, che m' avanza. 

Se da si fieri assalti oppresso fuora 

Dentro spirto non ho, ch' abbia baldanza 
Dimostrar, che gli spaccia almen, eh' io mora. 
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No power can close the portals of my mind 

To one sweet thought that must perforce intrude ; 
The thought that is of thee similitude, 
Its all-consuming rays my senses blind. 

Nor can I from that other refuge find, 

That rival thought, that strives with envious feud 

To oust thy semblance from its solitude. 

To death such conflict makes my heart resigned. 

Hopeless mid such contention, lo ! I doubt 
If fate can grant one hour of sweet repose 
In such short life as may before me lie. 

Oppressed by such fierce ftiry from without. 
My inmost spirit no defiance shows 
To these exulting that through them I die. 
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Chiuder non posso a quel pensier le porte . 
Come di pugno al sao Signor si vede 
Come Uom» tht qualche prova^ e mold afiani 
Fra cotante bellezze, ed oraamend 
In lietOy e pien di riverenza aspetto . 
lo avea gli occhi desiod, e 'ntend 
Notte^ che nel tuo dolce^ ed alto obblio 
O del silenzio figlio, e de la notte 
Rosa gendly se con 1' odor, che spin . 
Se '1 foco fosse a la bellezza egaale 
Stravaganze d' un sogno ! A me parea 
Qgal notator» che prima in picciol fondo 
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